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Podpísaní splnomocnenci vlád členských krajín Únie vzhľadom na článok 22 ods. 3 Ústavy Svetovej poštovej únie, uzavretej vo Viedni 10. 7. 1964, dohodli v tomto Dohovore  vo vzájomnom súlade a s výhradou článku 25 ods. 4 uvedenej Ústavy všeobecné pravidlá pre medzinárodnú poštovú službu.

Časť I

Spoločné pravidlá pre medzinárodnú poštovú službu

Jediná kapitola

Všeobecné ustanovenia

Článok 1

Definície

1.
Na účely Svetového poštového dohovoru boli definované nasledujúce odborné výrazy:

1.1 
univerzálna poštová služba: trvalé poskytovanie kvalitných základných poštových  
        služieb všetkým zákazníkom na celom území členskej krajiny za prijateľné ceny;

1.2 priamy záver: vrece, alebo súbor vriec alebo iných označených nádob   
        zaplombovaných alebo zapečatených, ktoré obsahujú poštové zásielky;

1.3 otvorený tranzit: tranzit zásielok prostredníctvom sprostredkujúcej krajiny, ktorých 
        počet alebo hmotnosť nevyžaduje vytvorenie priameho záveru pre krajinu určenia;

1.4 poštová zásielka: druhový odborný výraz označujúci každé odoslanie uskutočnené 
        poštou (listová zásielka, poštový balík, poštový poukaz atď.);

1.5 terminálne odmeny: odmena, ktorú je dlžná odosielajúca poštová správa poštovej správe určenia z titulu úhrady výdavkov spojených so spracovaním zásielok listovej pošty prijatých v krajine určenia;

1.6 tranzitné odmeny: odmena za výkony uskutočnené dopravcom v prechádzajúcej krajine (poštová správa, iná služba, alebo kombinácia oboch), ktorá sa týka pozemného, námorného a/alebo leteckého tranzitu záverov;

1.7 príchodný pozemný podiel: odmena, ktorú je dlžná odosielajúca poštová správa poštovej správe určenia z titulu úhrady výdavkov za spracovanie poštového balíka v krajine určenia;

1.8 tranzitný pozemný podiel: odmena za výkony uskutočnené dopravcom v prechádzajúcej krajine (poštová správa, iná služba alebo kombinácia oboch), ktorá sa týka pozemného a/alebo leteckého tranzitu za spracovanie poštového balíka na jej území;

1.9 námorný podiel: odmena za výkony uskutočnené dopravcom (poštová správa, iná služba alebo kombinácia oboch), ktorý sa zúčastňuje na námornej doprave poštového balíka.

Článok 2 

Určenie subjektu alebo subjektov, ktoré majú plniť povinnosti vyplývajúce z pristúpenia k Dohovoru

1.
Členské krajiny úradne oznámia Medzinárodnému úradu do šiestich mesiacov po skončení kongresu názov a adresu vládneho orgánu, ktorý dohliada na poštové veci. Okrem toho členské krajiny oznámia Medzinárodnému úradu do šiestich mesiacov po skončení kongresu názov a adresu operátora alebo operátorov úradne určených na zabezpečovanie prevádzky poštových služieb a plnenie povinností vyplývajúcich z Aktov Únie na ich území. V období medzi dvoma kongresmi musí byť Medzinárodnému úradu čo najskôr úradne oznámená každá zmena týkajúca sa vládnych orgánov a úradne určených operátorov.

Článok 3

Univerzálna poštová služba

1. S cieľom podporiť pojem jednotného poštového územia Únie, členské krajiny zabezpečia, aby mali všetci používatelia/zákazníci právo na univerzálnu poštovú službu, ktorému zodpovedá trvalé poskytovanie kvalitných základných poštových služieb na všetkých miestach ich územia za prijateľné ceny.

2. V tejto súvislosti členské krajiny zabezpečia v rámci svojich vnútroštátnych právnych predpisov alebo inými obvyklými prostriedkami rozsah ponúkaných poštových služieb, ako aj podmienky kvality a prijateľné ceny, berúc do úvahy súčasne potreby obyvateľstva a  národné podmienky členských krajín.

3. Členské krajiny zabezpečia, aby prevádzkovatelia zodpovední za poskytovanie univerzálnej poštovej služby dodržiavali ponuku poštových služieb a normy kvality. 

4. Členské krajiny zabezpečia, aby univerzálna poštová služba bola poskytovaná takým účinným spôsobom, ktorý zaručí jej trvalosť.

Článok 4

Sloboda tranzitu

1. Sloboda tranzitu je vyjadrená v článku 1 Ústavy. Zaväzuje  každú poštovú správu, aby smerovala priame závery a listové zásielky v otvorenom tranzite, ktoré jej odovzdá iná poštová správa, vždy najrýchlejšími cestami a najbezpečnejšími prostriedkami, ktoré používa pre vlastné zásielky. Táto zásada sa rovnako vzťahuje aj na nesprávne smerované zásielky alebo závery.

2. Členské krajiny, ktoré sa nezúčastňujú na výmene listov obsahujúcich biologické látky podliehajúce skaze alebo rádioaktívne látky, majú možnosť nepovoliť prevážanie týchto zásielok v otvorenom tranzite cez ich územie. To isté sa týka listových zásielok, iných ako sú listy, lístky a slepecké zásielky. Toto sa rovnako vzťahuje na tlačivá, periodickú tlač, časopisy, balíčky a vrecia M, ktoré nevyhovujú vnútroštátnym právnym predpisom upravujúcim podmienky ich uverejnenia alebo obehu v prechádzajúcej krajine.

3. Sloboda tranzitu poštových balíkov, ktoré majú byť smerované pozemnými 
a námornými cestami, je obmedzená na územie  krajín, ktoré sa zúčastňujú na tejto službe.

4. Sloboda tranzitu leteckých balíkov je zaručená na celom území Únie. Členské krajiny, ktoré sa nezúčastňujú na službe poštových balíkov, nie sú povinné smerovať letecké balíky pozemnou cestou.

5. Ak členská krajina nedodržuje ustanovenia o slobode tranzitu, môžu ostatné členské krajiny zastaviť poštovú službu s touto krajinou.

Článok 5

Vlastníctvo poštových zásielok. Vrátenie. Zmena a oprava adresy. Doposielanie. Vrátenie nedoručiteľných zásielok odosielateľovi

1. Každá poštová zásielka zostáva vlastníctvom odosielateľa až dovtedy, pokiaľ nie je dodaná oprávnenej osobe, okrem prípadu, keď táto zásielka bola zhabaná podľa vnútroštátnych právnych predpisov krajiny pôvodu alebo určenia a v prípade uplatnenia článku 15 ods. 2.1.1 alebo ods. 15.3 podľa vnútroštátnych právnych predpisov v tranzitnej  krajine.

2. Odosielateľ poštovej zásielky môže žiadať vrátiť zásielku, zmeniť alebo opraviť adresu. Sadzby a ostatné podmienky sú stanovené vo vykonávacích poriadkoch.

3. Členské krajiny zabezpečujú doposielanie poštových zásielok v prípade zmeny adresy adresáta a vrátenie nedoručiteľných zásielok odosielateľovi. Sadzby a ostatné podmienky sú uvedené vo vykonávacích poriadkoch.

Článok 6

Sadzby

1. Sadzby za rôzne medzinárodné poštové a osobitné služby  stanovujú poštové správy podľa zásad uvedených v Dohovore a vo Vykonávacích poriadkoch. V zásade sa musia vzťahovať na náklady poskytovania týchto služieb.

2. Správa pôvodu určuje sadzby výplatného za dopravu listových zásielok a poštových balíkov. Sadzby výplatného zahŕňajú dodanie zásielok do bydliska adresátov, pokiaľ je v krajine určenia zabezpečená služba dodávania príslušných zásielok.

3. Používané sadzby, vrátane tých, ktoré sú v Aktoch stanovené ako orientačné, sa musia prinajmenšom rovnať tým, ktoré sa vyberajú za zásielky vnútroštátneho styku rovnakých vlastností  (druh, množstvo, čas spracovania atď.).

4. Poštové správy sú oprávnené prekročiť všetky sadzby, ktoré sú v Aktoch uvedené ako orientačné.

5. Nad minimálnu úroveň sadzieb, stanovenú v odseku 3, môžu  poštové správy, vychádzajúc zo svojich vnútroštátnych právnych  predpisov, povoľovať znížené sadzby pre listové zásielky a pre poštové balíky, podané v ich krajine. Predovšetkým majú možnosť poskytovať osobitné sadzby pre používateľov pošty s veľkým objemom zásielok.

6. Je zakázané vyberať od zákazníkov akékoľvek iné poštové  sadzby než tie, ktoré sú stanovené v Aktoch.

7. Okrem prípadov stanovených v Aktoch inak, ponecháva si  každá poštová správa tie sadzby, ktoré vybrala.

Článok 7

Oslobodenie od poštových sadzieb

1. Zásada

1.1 Prípady oslobodenia od poštových sadzieb sú výslovne uvedené v Dohovore. Vykonávacie poriadky však môžu určiť ustanovenia, ktoré predpokladajú tak oslobodenie od zaplatenia výplatného ako aj oslobodenie od zaplatenia tranzitných odmien, terminálnych odmien a príchodných podielov pre listové zásielky a poštové balíky, ktoré sa týkajú poštovej služby a boli zaslané poštovými správami alebo užšími úniami. Okrem toho listové zásielky a poštové balíky odoslané Medzinárodným úradom SPÚ smerom k užším úniám a poštovým správam sú považované za zásielky poštovej služby a sú oslobodené od všetkých poštových sadzieb. Správa pôvodu má však možnosť vyberať letecké príplatky za zásielky uvedené v poslednom prípade.

2. Vojnoví zajatci a internované civilné osoby

2.1 Okrem leteckých príplatkov sú oslobodené od všetkých poštových sadzieb listové zásielky, poštové balíky a zásielky poštových peňažných služieb, adresované vojnovým zajatcom alebo posielané vojnovými zajatcami, a to buď priamo,  alebo prostredníctvom úradov, ktoré sú uvedené vo vykonávacích poriadkoch Dohovoru a  Dohody o poštových platobných službách. Bojujúce osoby, prijaté a internované v neutrálnej krajine, sú postavené na roveň vojnovým  zajatcom ako takým, pokiaľ ide o príslušné uplatňovanie predchádzajúcich ustanovení.

2.2 Ustanovenia uvedené v odseku 2.1 platia aj pre listové zásielky, poštové balíky 
a zásielky poštových peňažných  služieb, pochádzajúce z iných krajín a adresované internovaným civilným osobám alebo posielané internovanými civilnými osobami, vymedzenými v Ženevskom dohovore z 12. 8. 1949 o  ochrane civilných osôb počas vojny, a to buď priamo, alebo  prostredníctvom úradov, ktoré sú uvedené vo vykonávacích poriadkoch Dohovoru a Dohody o poštových platobných službách.

2.3 Úrady uvedené vo vykonávacích poriadkoch Dohovoru a Dohody o poštových platobných službách sú oslobodené aj od poštových sadzieb za listové zásielky, poštové balíky a zásielky poštových peňažných služieb,  týkajúce sa osôb uvedených v odsekoch 2.1 a 2.2, ktoré  posielajú alebo dostávajú, a to buď priamo,  alebo ako sprostredkovatelia.

2.4 Balíky sú oslobodené od poštových sadzieb až do hmotnosti 5 kg. Hranica hmotnosti sa zvyšuje na 10 kg v prípade balíkov, ktorých obsah je nedeliteľný 
a v prípade balíkov, ktoré sú adresované táboru alebo táborovým dôverníkom („hommes de  confiance") s tým, aby boli dodané  zajatcom.

2.5 Vo vyúčtovaní medzi poštovými správami sa za služobné balíky a balíky vojnových zajatcov a internovaných civilných osôb nepočíta s podielmi s výnimkou odmien za leteckú dopravu používanú pre letecké balíky.

3. Slepecké zásielky

3.1 Okrem leteckých príplatkov sú slepecké zásielky oslobodené od všetkých poštových sadzieb.

Článok 8

Poštové známky

1. Označenie „poštová známka“ je chránené týmto Dohovorom a je výlučne vyhradené pre známky, ktoré plnia podmienky tohto článku a vykonávacích poriadkov.

2. Poštová známka:

2.1 je vydávaná výlučne príslušným vydávajúcim subjektom v súlade s Aktmi Svetovej poštovej únie; vydanie známky zahŕňa aj jej uvedenie do obehu;

2.2 je prejavom suverenity a predstavuje:

2.2.1 dôkaz zaplatenia výplatného, ktoré zodpovedá jej nominálnej hodnote, keď je  nalepená na poštovú zásielku, v súlade s Aktmi Svetovej poštovej únie;

2.2.2 zdroj ďalších príjmov pre poštové správy, ako filatelistický tovar;

2.3 musí byť v obehu na príslušnom území vydávajúcej správy a používa sa na účely výplatného alebo filatelie.

3.
Ako prejav suverenity poštová známka obsahuje:

3.1 
latinkou napísaný názov štátu alebo územia, ku ktorému náleží vydávajúca poštová 
správa;

3.1.1
nepovinne, štátny znak, ku ktorému náleží vydávajúca poštová správa;

3.1.2 v zásade, jej nominálnu hodnotu uvedenú latinkou alebo arabskými číslicami;

3.1.3 nepovinne, označenie „pošta“ latinkou alebo iným písmom.

4.
Štátne znaky, úradné kontrolné znaky a symboly medzivládnych organizácií uvedené na poštových známkach sú chránené podľa Parížskeho dohovoru na ochranu duševného vlastníctva.

5.
Námety a motívy poštových známok:

5.1
musia byť v súlade s duchom preambuly Ústavy Svetovej poštovej únie 
a s rozhodnutiami prijatými orgánmi Únie;

5.2
musia mať úzky vzťah s kultúrnou identitou krajiny vydávajúcej poštovej správy alebo prispievať k šíreniu kultúry alebo udržiavaniu mieru;

5.3
musia mať, v prípade spomienok na osobnosti alebo udalosti, ktoré nie sú z krajiny alebo územia vydávajúcej poštovej správy, úzke prepojenie s príslušnou krajinou alebo územím;

5.4 nesmú mať politický charakter alebo byť hanlivé voči osobnosti alebo krajine;

5.5
musia mať dôležitý význam pre krajinu vydávajúcej poštovej správy alebo pre poštovú správu. 

6. Ako predmet práva duševného vlastníctva poštová známka  môže obsahovať:

6.1 označenie práva vydávajúcej poštovej správy používať príslušné vlastnícke práva ako sú:

6.1.1 autorské práva uvedením skratky pre copyright (c), označenie vlastníka autorských práv a označenie roku vydania;

6.1.2 značku registrovanú na území členskej krajiny príslušnej vydávajúcej poštovej správy a to umiestnením symbolu obchodnej značky (R) za túto značku;

6.2 meno autora;

6.3 názov tlačiarne.

7.
Poštové výplatné  značky, odtlačky výplatných strojov a odtlačky urobené tlačiarenským lisom alebo inými tlačiarenskými alebo pečiatkovacími postupmi podľa ustanovení Aktov SPÚ, sa môžu používať len s povolením poštovej správy.

Článok 9

Bezpečnosť pošty

1.
Členské krajiny prijmú a zavedú, za účelom zachovania a zvýšenia dôvery verejnosti k poštovým službám, akčnú stratégiu poštovej bezpečnosti pre všetky úrovne poštovej prevádzky, a to v záujme všetkých  dotknutých strán.  Táto stratégia bude zahŕňať výmenu informácií, ktoré sa týkajú udržania bezpečnosti a ochrany dopravy a tranzitu  záverov medzi členskými krajinami. 

Článok 10
Životné prostredie
1.
Členské krajiny musia prijať a zaviesť dynamickú stratégiu pre životné prostredie na všetkých úrovniach poštovej prevádzky a podporovať v  rámci poštových služieb vzťah k ochrane životného prostredia.

Článok 11

Porušenie pravidiel a reciprocita

1.
Poštové zásielky

1.1 
Členské krajiny sa zaväzujú prijať potrebné opatrenia na zamedzenie ďalej uvedeným   činom a  stíhanie a potrestanie  osôb, ktoré tieto činy spáchajú:

1.1.1
vkladanie  narkotík, psychotropných látok alebo  zápalných, výbušných alebo inak nebezpečných látok, ktoré nie sú výslovne povolené týmto Dohovorom, do poštových zásielok;

1.1.2
vkladanie takých vecí do poštových zásielok, ktoré majú pedofilný charakter alebo pornografický charakter s použitím detí. 

2.
Výplatné všeobecne a osobitne prostriedky výplatného

2.1
Členské krajiny sa zaväzujú prijať potrebné opatrenia, aby zamedzili, stíhali a potrestali porušenie pravidiel týkajúcich sa prostriedkov výplatného, ktoré sú uvedené v tomto Dohovore a to:

2.1.1 poštové známky v obehu alebo stiahnuté z obehu;

2.1.2 výplatné značky;

2.1.3 odtlačky výplatných strojov alebo iné otlačky urobené tlačiarenským lisom;

2.1.4 medzinárodné odpovedky.

2.2 
Na účely tohto Dohovoru sa porušením pravidiel týkajúcich sa prostriedkov výplatného rozumie jeden z ďalej uvedených činov, ktoré boli spáchané so zámerom nezákonne obohatiť seba alebo iné osoby. Potrestané musia byť nasledovné činy:

2.2.1 falšovanie, napodobňovanie alebo zneužitie prostriedkov výplatného alebo každý nedovolený alebo nezákonný čin spojený s ich neoprávnenou výrobou;

2.2.2 používanie, uvedenie do obehu, obchodovanie, distribúcia, rozširovanie, doprava, dovážanie, vyvážanie, predstavovanie alebo vystavovanie, vrátane propagačných účelov, falšovaných, napodobňovaných alebo zneužitých prostriedkov výplatného;

2.2.3 používanie alebo uvedenie do obehu prostriedkov výplatného, ktoré už boli použité  na poštové účely;

2.2.4 pokusy smerujúce k spáchaniu jedného z vyššie uvedených porušení pravidiel.

3.
Reciprocita

3.1
Pokiaľ ide o sankcie, nemôže byť vykonaný žiadny rozdiel medzi činmi uvedenými v odseku 2, či už ide o národné alebo zahraničné prostriedky výplatného; toto ustanovenie nesmie byť predmetom žiadnych zákonných alebo zmluvných podmienok reciprocity.

Časť II

Ustanovenia o listovej pošte a  poštových balíkoch

Kapitola 1

Poskytovanie služieb

Článok 12 
Základné služby

1. Členské krajiny zabezpečujú prijímanie, spracovanie, prepravu a dodávanie listových zásielok.

2. Listové zásielky sú:

2.1 prednostné zásielky a neprednostné zásielky s hmotnosťou do dvoch kilogramov;

2.2 listy, lístky, tlačoviny a balíčky s hmotnosťou do dvoch kilogramov;

2.3 slepecké zásielky s hmotnosťou do siedmich kilogramov;

2.4 osobitné vrecia obsahujúce noviny a časopisy, periodickú tlač, knihy a podobné tlačou vyhotovené dokumenty adresované tomu istému adresátovi na tú istú adresu nazývané „vrecia M“ s hmotnosťou do tridsať kilogramov.

3. Listové zásielky sa klasifikujú podľa rýchlosti ich spracovania alebo podľa ich obsahu, a to v súlade s Vykonávacím poriadkom o listovej pošte.

4. Hmotnostné limity vyššie ako limity uvedené v odseku 2 sa používajú pre niektoré kategórie listových zásielok nepovinne a to podľa podmienok stanovených vo Vykonávacom poriadku o listovej pošte.

5. Členské krajiny taktiež zabezpečia prijímanie, spracovanie, prepravu a dodávanie poštových balíkov do hmotnosti dvadsať kilogramov a to buď podľa ustanovení Dohovoru alebo, v prípade vystupujúcich balíkov, podľa dvojstrannej dohody, použijúc spôsob výhodnejší pre ich zákazníka.

6. Hmotnostné limity vyššie ako dvadsať kilogramov sa používajú pre niektoré kategórie poštových balíkov nepovinne a to podľa podmienok uvedených vo Vykonávacom poriadku o poštových balíkoch.

7. Každá krajina, ktorej poštová správa sa nezaoberá prepravou balíkov, môže povoliť vykonávať  ustanovenia Dohovoru dopravným spoločnostiam. Zároveň môže obmedziť túto službu na balíky,  pochádzajúce z miest alebo adresované na miesta obsluhované  týmito spoločnosťami.

8. Na rozdiel od ustanovení uvedených v odseku 5, krajiny ktoré pred 1. januárom 2001 neboli stranami Dohody o poštových balíkoch nie sú povinné zabezpečiť službu poštových balíkov.

Článok 13

Doplnkové služby

1.
Členské krajiny povinne zabezpečujú nasledujúce doplnkové služby:

1.1
službu doporučene  pre vystupujúce  letecké a prednostné listové zásielky;

1.2
službu doporučene  pre vystupujúce  neprednostné a pozemné listové zásielky   pre
smery, v ktorých sa nepredpokladá letecká alebo prednostná služba;

1.3
služba doporučene  pre všetky vstupujúce listové zásielky.

2.
Poskytovanie služby doporučene pre neprednostné a pozemné vystupujúce  listové zásielky pre smery, v ktorých je zabezpečená prednostná alebo letecká služba, je  nepovinné.

3.
Členské krajiny môžu zabezpečiť nasledujúce nepovinne doplnkové služby, a to 
v rámci vzťahov medzi poštovými správami, ktoré sa dohodli poskytovať tieto služby:

3.1
poistenie zásielok pre listové zásielky a balíky;

3.2
overenie dodania pre listové zásielky;

3.3
dobierka pre listové zásielky a balíky;

3.4
expresné dodávanie pre listové zásielky a balíky;

3.5
do vlastných rúk pre doporučené listové zásielky, zásielky s overením dodania alebo poistené listové zásielky;

3.6
oslobodenie listových zásielok a balíkov od sadzieb a poplatkov;

3.7
krehké a neskladné balíky;

3.8
„Consignment“ pre združené zásielky do cudziny, ktoré sú od jedného odosielateľa.

4.
Nasledujúce tri doplnkové služby obsahujú súčasne  povinné aj nepovinné časti:

4.1
služba odpovedných zásielok v medzinárodnom styku (CCRI/IBRS – Medzinárodná obchodná odpovedná služba), ktorá je  v podstate nepovinná, ale  všetky poštové správy sú povinné zabezpečiť  vrátenie zásielok CCRI/IBRS;

4.2
služba medzinárodných odpovediek; ktoré sa môžu vymieňať v každej  členskej krajine, ale ich predaj je nepovinný;

4.3
služba doručenka pre listové doporučené zásielky alebo zásielky s overením dodania, balíky a poistené zásielky; všetky poštové správy prijímajú doručenky pre vstupujúce zásielky, avšak poskytovanie  služby  doručenka pre vystupujúce zásielky je nepovinné.

5.
Tieto služby a ich sadzby sú uvedené vo vykonávacích poriadkoch.

6.
Ak niektoré z nasledujúcich služieb sú predmetom osobitných sadzieb vo vnútroštátnom styku, poštové správy  môžu vyberať rovnaké sadzby  za medzinárodné zásielky a to podľa podmienok stanovených vo vykonávacích poriadkoch:

6.1 
dodávanie balíčkov nad 500 gramov;

6.2 
podávanie listových zásielok po rozhodujúcom čase;

6.3 
podávanie zásielok mimo bežných otváracích hodín priehradky;

6.4 
zber zásielok u odosielateľa;

6.5 
vrátenie listovej zásielky mimo bežných otváracích hodín priehradky;

6.6 
poste restante;

6.7
uloženie listových zásielok nad 500 gramov a poštových balíkov;

6.8
dodávanie balíkov podľa oznámenia o príchode;

6.9
úhrada za riziko vyššej moci.

Článok 14

Elektronická pošta, EMS, integrovaná logistika a nové služby

1.
Poštové správy sa môžu medzi sebou dohodnúť o poskytovaní nasledujúcich služieb, ktoré sú popísané vo vykonávacích poriadkoch:

1.1
elektronická pošta je služba, ktorá zahŕňa  elektronický prenos správ;

1.2
EMS je expresná poštová služba pre dokumenty a tovar, ktorá je popísaná vo vykonávacích poriadkoch a ktorá je,   pokiaľ je to možné, najrýchlejšou z poštových služieb, uskutočnená fyzickým prostriedkom; poštové správy majú možnosť poskytovať túto službu na základe Mnohostrannej štandardnej dohody o EMS  alebo na základe dvojstranných dohôd;

1.3
integrovaná logistika je službou, ktorá plne zodpovedá potrebám zákazníkov v oblasti logistiky a zahŕňa etapy pred a po fyzickom prenose tovarov a dokumentov;

1.4 elektronická poštová pečiatka, ktorá preukazateľne potvrdzuje skutočnosť, že 
v danej podobe a danom čase došlo k elektronickému deju, na ktorom sa podieľala jedna alebo viac strán.

2. 
Poštové správy môžu, po vzájomnej dohode,  vytvoriť  novú službu, ktorá nie je výslovne  uvedená v Aktoch SPÚ. Sadzby, ktoré sa týkajú novej služby stanovuje príslušná poštová správa, berúc do úvahy výdavky na prevádzkovanie tejto služby.

Článok  15

Nepovolené zásielky. Zákazy

1. Všeobecné ustanovenia

1.1 Zásielky, ktoré nespĺňajú podmienky stanovené v Dohovore  a vo vykonávacích poriadkoch sa neprijímajú. Vôbec sa neprijímajú zásielky, ktoré sú odosielané s podvodným úmyslom  alebo s úmyslom vyhnúť sa úplnému zaplateniu príslušných  sadzieb.

1.2 Výnimky zo zákazov, ktoré sú obsiahnuté v tomto článku, sú stanovené vo vykonávacích poriadkoch.

1.3 Všetky poštové správy majú  možnosť rozšíriť zákazy obsiahnuté v tomto článku, ktoré sa môžu uplatniť ihneď po ich zahrnutí do príslušnej zbierky.

2. Zákazy, ktoré sa týkajú všetkých druhov zásielok.
2.1
Do všetkých druhov zásielok je zakázané vkladať nasledujúce veci:

2.1.1
narkotiká a psychotropné látky;

2.1.2
obscénne a nemravné veci;

2.1.3
veci, ktorých dovoz alebo obeh sú v krajine určenia zakázané;

2.1.4
veci, ktoré môžu svojou povahou alebo balením vystaviť  poštových zamestnancov alebo širokú verejnosť nebezpečiu, znečistiť alebo poškodiť  iné zásielky, poštové zariadenie alebo majetok patriaci tretím osobám;

2.1.5
dokumenty, ktoré majú charakter aktuálnej a osobnej korešpondencie, vymieňanej medzi inými osobami, ako sú odosielateľ  a adresát alebo osoby, bývajúce s nimi.

3.
Výbušné, zápalné alebo rádioaktívne materiály a iné nebezpečné látky.
3.1
Do všetkých druhov zásielok je zakázané vkladať výbušné, zápalné alebo iné nebezpečné látky ako aj rádioaktívne materiály.

3.2 Výnimočne  sú povolené nasledujúce  látky a materiály:

3.2.1
rádioaktívne materiály zasielané v listových zásielkach  a poštových balíkoch podľa 
článku 16 ods.1;

3.2.2
biologické látky  zasielané v listových zásielkach  podľa v článku 16 ods. 2.

4.
Živé zvieratá

4.1 
Do všetkých druhov zásielok je zakázané vkladať živé  zvieratá. 

4.2 
V listových zásielkach, okrem poistených zásielok, sú výnimočne povolené, nasledujúce zvieratá:

4.2.1 
včely, pijavice a hodvábniky;

4.2.2
cudzopasníky a ničitelia škodlivého hmyzu, určené na  kontrolu tohto hmyzu 
a vymieňané medzi úradne uznanými inštitúciami;

4.2.3
muchy z čeľade drosophilidae používané na lekársky biologický výskum medzi úradne uznanými inštitúciami. 

4.3 
V balíkoch sú výnimočne povolené nasledujúce zvieratá:

4.3.1
živé zvieratá, ktorých doprava poštou je povolená poštovými predpismi príslušných 
krajín.

5.
Vkladanie korešpondencie do balíkov

5.1
Do poštových balíkov je zakázané vkladať nasledujúce veci:

5.1.1 
dokumenty, ktoré majú charakter bežnej alebo osobnej korešpondencie; 

5.1.2 
korešpondenciu akéhokoľvek druhu vymieňanú medzi osobami inými než odosielateľ a adresát alebo osobami, žijúcimi s nimi.

6. 
Mince, bankovky a iné cenné veci

6.1.
Je zakázané vkladať mince, bankovky, papierové peniaze  alebo akékoľvek cenné papiere na doručiteľa, cestovné šeky,  platinu, zlato alebo striebro, spracované alebo nespracované,  drahokamy, klenoty alebo iné cenné veci:

6.1.1
do listových zásielok bez služby poistenie;

6.1.1.1
avšak, ak to vnútroštátne právne predpisy  krajín pôvodu a určenia povoľujú, môžu byť tieto veci odosielané v zatvorenej obálke ako doporučené zásielky;

6.1.2
do balíkov bez služby poistenie, okrem  prípadov ak to povoľujú  vnútroštátne právne predpisy  krajín pôvodu  a určenia;

6.1.3
do balíkov bez služby poistenie vymieňaných medzi krajinami, ktoré povoľujú balíky so službou poistenie;

6.1.3.1
okrem uvedeného,  každá správa môže zakázať vkladanie zlatých prútov do balíkov, so službou poistenie alebo bez služby poistenie, pochádzajúcich z jej územia alebo na jej  územie určených alebo prevážaných cez jej územie v otvorenom tranzite; poštová správa môže obmedziť skutočnú hodnotu týchto zásielok. 

7.
Tlačoviny a slepecké zásielky

7.1
Tlačoviny a slepecké zásielky:

7.1.1
nemôžu mať nijaké poznámky alebo obsahovať dokument,  ktorý má charakter korešpondencie;

7.1.2
nemôžu obsahovať nijakú poštovú známku alebo inú formu výplatného s pečiatkou alebo bez pečiatky, ani nijaký dokument predstavujúci peňažnú hodnotu, s výnimkou prípadov, keď zásielka  obsahuje predplatený lístok, obálku  alebo pásku za účelom  jej  návratu, na ktorej  je vytlačená adresa odosielateľa zásielky  alebo jeho zástupcu v krajine podania  alebo určenia  pôvodnej zásielky. 

8.
Zaobchádzanie s neprávom prijatými zásielkami

8.1
Zaobchádzanie s neprávom prijatými zásielkami je uvedené vo vykonávacích poriadkoch. Zásielky,  ktoré obsahujú veci uvedené v odsekoch 2.1.1, 2.1.2 a 3.1,  sa však za žiadnych okolností nesmú prepravovať na miesto ich určenia,  dodávať adresátom alebo vracať na miesto pôvodu. Ak veci uvedené v odsekoch 2.1.1 a 3.1 budú objavené počas tranzitu,  bude sa s nimi zaobchádzať v súlade s vnútroštátnymi predpismi tranzitnej krajiny. 

Článok 16

Dovolené rádioaktívne  a biologické materiály

1. Rádioaktívne  materiály  sú dovolené  v listových zásielkach  a v poštových balíkoch v styku medzi poštovými správami, ktoré súhlasili s takýmito zásielkami, buď  v oboch smeroch alebo v jednom smere, a to podľa nasledujúcich podmienok: 

1.1 rádioaktívne materiály, upravené a  zabalené  podľa  príslušných ustanovení vykonávacích poriadkov; 

1.2 ak sú zasielané v listových zásielkach, platí sa za ne sadzba ako za prednostné zásielky alebo ako za listy so službou doporučene;

1.3 rádioaktívne  materiály  obsiahnuté v listových zásielkach alebo poštových balíkoch musia byť dopravované najrýchlejšou cestou, obyčajne letecky a to s výhradou vyberania príslušných príplatkov;

1.4 rádioaktívne materiály môžu podávať len riadne oprávnení odosielatelia.

2. Biologické materiály sú dovolené v listových zásielkach iba za nasledujúcich podmienok:

2.1 
Biologické materiály podliehajúce skaze, infekčné látky a pevný kysličník uhličitý (suchý ľad), používaný ako chladiaci materiál pre infekčné látky, môžu byť dopravované poštou len medzi oprávnenými, úradne uznanými laboratóriami. Tieto nebezpečné tovary môžu byť prijímané v poštových zásielkach na leteckú dopravu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi a platnými Technickými predpismi Organizácie medzinárodného civilného letectva (ICAO) a podľa ustanovení predpisov IATA pre nebezpečný tovar. 

2.2 
Biologické materiály podliehajúce skaze a infekčné látky upravené a zabalené podľa príslušných ustanovení vykonávacieho poriadku sa vyplácajú ako prednostné zásielky alebo ako  doporučené zásielky. Dodatočný manipulačný príplatok za tieto zásielky je povolený.

2.3 Príjem biologických materiálov podliehajúcich skaze a infekčných látok je obmedzený na tie členské  krajiny, ktorých poštové správy vyhlásili, že povoľujú takéto  zásielky buď vo vzájomnom styku, alebo len v jednom smere. 

2.4
Takéto látky alebo materiál sa dopravujú najrýchlejšou cestou, obvykle letecky 
s  tým, že podliehajú zaplateniu príslušných leteckých príplatkov a sú prednostne doručované.

Článok 17

Reklamácie
1. Každá poštová správa je povinná prijímať reklamácie, týkajúce sa u nej podanej zásielky, alebo zásielky podanej v službe inej poštovej správy, za predpokladu, že reklamácie sú podané v lehote do šiestich mesiacov, začínajúc dňom, ktorý nasleduje po dni podania zásielky. Obdobie šiestich mesiacov sa týka vzťahov medzi reklamujúcimi a poštovými správami a nezahŕňa odovzdávanie reklamácií medzi poštovými správami.

1.1 Avšak, prijímanie reklamácií, ktoré sa týkajú neprijatia obyčajnej listovej zásielky nie je povinné. Teda poštové správy, ktoré prijímajú reklamácie týkajúce sa nedodania obyčajnej listovej zásielky, majú možnosť obmedziť pátranie na nedoručiteľné zásielky.

2. Reklamácie sa prijímajú podľa podmienok, ktoré sú stanovené vykonávacími poriadkami.

3. Vybavovanie reklamácií je bezplatné. Ak sa však požaduje použitie služby EMS, dodatočné  náklady znáša spravidla žiadateľ.

Článok 18
Colná kontrola. Clo a iné poplatky

1. Poštové správy krajín pôvodu a určenia sú oprávnené predkladať zásielky na colnú kontrolu, a to podľa vnútroštátnych právnych predpisov týchto krajín.

2. Zásielky predložené na colnú kontrolu môžu byť zaťažené sadzbou za predloženie colnici, ktorej orientačná výška je  uvedená vo vykonávacích poriadkoch. Táto sa vyberá iba za predloženie colnici a preclenie tých zásielok, ktoré boli zaťažené clom alebo podobným poplatkom.

3. Poštové správy, ktoré sú poverené colne prejednať zásielky za zákazníkov, môžu vyberať sadzbu od zákazníkov za colné prerokovanie, ktorá je stanovená na základe skutočných nákladov.

4. Poštové správy sú oprávnené vyberať, podľa okolností, od  odosielateľov alebo od adresátov zásielok clo a všetky  iné prípadné poplatky.
Článok 19

Výmena priamych záverov s vojenskými jednotkami

1. Priame listové závery sa môžu vymieňať prostredníctvom pozemných, námorných alebo leteckých služieb iných  krajín:

1.1 medzi poštami ktorejkoľvek členskej krajiny a veliteľmi  vojenských jednotiek daných k dispozícii Organizácii Spojených národov;

1.2 medzi veliteľmi takýchto vojenských jednotiek;

1.3 medzi poštami ktorejkoľvek členskej krajiny a veliteľmi  námorných, leteckých alebo pozemných jednotiek, vojnových lodí alebo vojenských lietadiel tej istej krajiny, nachádzajúcich sa v zahraničí;

1.4 medzi veliteľmi námorných alebo leteckých jednotiek, vojnových lodí alebo vojenských lietadiel tej istej krajiny.

2. Listové zásielky,  ktoré sú obsahom záverov uvedených v odseku 1, sa obmedzujú jedine  na zásielky adresované alebo odosielané príslušníkmi vojenských jednotiek alebo dôstojníkmi a posádkami lodí alebo lietadiel, pre ktoré sú závery určené,  alebo z ktorých sa odosielajú. Sadzby a zasielacie podmienky na tieto zásielky stanoví podľa svojich predpisov poštová  správa krajiny, ktorá dala vojenskú jednotku k dispozícii, alebo ktorej lode alebo lietadlá patria.

3. Ak neexistuje osobitná dohoda, hradí poštová správa krajiny, ktorá dala k dispozícii vojenskú jednotku alebo ktorej patria  lode alebo lietadlá, príslušným správam tranzitné odmeny za  závery, terminálne odmeny a odmeny za leteckú dopravu.

Článok 20

Normy a ciele kvality služby

1. Správy musia určiť a publikovať svoje  normy a ciele distribúcie pre vstupujúce listové zásielky a balíky. 

2. Normy a ciele zvýšené o čas, bežne požadovaný na preclenie, nesmú byť nevýhodnejšie ako tie, ktoré sa uplatňujú pre porovnateľné zásielky vnútroštátneho styku. 

3. Správy pôvodu musia tak isto stanoviť a publikovať normy času dopravy prednostných a leteckých listových zásielok ako aj balíkov a neprednostných/pozemných balíkov medzi koncovými bodmi. 

4. Poštové správy uplatňovanie noriem kvality hodnotia.

Kapitola 2

Zodpovednosť

Článok 21

Zodpovednosť poštových správ.  Náhrady

1. Všeobecné ustanovenia

1.1 Okrem prípadov  uvedených v článku 22, poštové správy zodpovedajú za:

1.1.1 stratu, vykradnutie alebo poškodenie doporučených zásielok, obyčajných balíkov 
a poistených zásielok;

1.1.2 stratu zásielok s overením dodania;

1.1.3 vrátenie balíka bez udania dôvodu jeho nedoručenia.

1.2 Poštové správy sú viazané zodpovednosťou len za zásielky uvedené v bodoch 1.1.1 a 1.1.2.

1.3 V každom inom prípade, ktorý nie je v tomto Dohovore, poštové správy nezodpovedajú. 

1.4 Ak je strata alebo úplné poškodenie doporučenej zásielky, obyčajného balíka a poistenej zásielky zapríčinené vyššou mocou, za ktoré sa nevypláca náhrada škody, odosielateľ má právo na vrátenie zaplatených sadzieb, s výnimkou poistného.
1.5 Výška náhrady, ktorá má byť zaplatená, nemôže byť vyššia  ako sumy, ktoré sú uvedené vo Vykonávacom poriadku o listovej pošte a vo Vykonávacom poriadku o poštových balíkoch. 
1.6 V prípade zodpovednosti sa vo výške  náhrady, ktorá má byť vyplatená, neberú do úvahy nepriame škody a ušlý zisk. 
1.7 Všetky ustanovenia, ktoré sa týkajú zodpovednosti poštových správ musia byť presné, povinné a úplné. Poštové správy nepreberajú v žiadnom prípade – ani v prípade vážnej chyby - zodpovednosť nad hranice uvedené v Dohovore a vykonávacích poriadkoch.
2. Doporučené zásielky

2.1 Ak sa stratí doporučená zásielka, je úplne vykradnutá  alebo úplne poškodená, odosielateľ má právo na náhradu vo výške, ktorá je uvedená vo Vykonávacom poriadku o listovej pošte. Ak odosielateľ požaduje nižšiu sumu, ako je suma uvedená vo Vykonávacom poriadku o listovej pošte, poštové správy vyplatia túto nižšiu sumu a na základe tejto sumy získajú refundácie od príslušných poštových správ.

2.2 Ak je doporučená zásielka čiastočne vykradnutá alebo čiastočne poškodená, odosielateľ má právo na náhradu škody zodpovedajúcu v zásade skutočnej hodnote poškodenia alebo vykradnutia.

3. Zásielky s overením dodania

3.1 Ak sa stratí zásielka s overením dodania, je úplne vykradnutá alebo úplne poškodená, odosielateľ má nárok iba na vrátenie zaplatených sadzieb.

4. Obyčajné balíky

4.1 Ak sa stratí obyčajný balík, je úplne vykradnutý alebo úplne poškodený, odosielateľ má právo na náhradu škody vo výške stanovenej vo Vykonávacom poriadku 
o poštových balíkoch. Ak odosielateľ reklamuje sumu nižšiu  od sumy stanovenej vo Vykonávacom poriadku o poštových balíkoch, poštové správy vyplatia túto nižšiu sumu a na základe tejto sumy získajú refundácie od príslušných poštových správ.

4.2 Ak je obyčajný balík čiastočne vykradnutý alebo čiastočne poškodený, odosielateľ má právo na náhradu škody zodpovedajúcu v zásade skutočnej hodnote poškodenia alebo vykradnutia.

4.3 Poštové správy sa môžu dohodnúť, že budú vo svojom vzájomnom  styku uplatňovať sumu za balík uvedenú vo Vykonávacom poriadku o poštových balíkoch, bez ohľadu na jeho hmotnosť.

5. Poistené zásielky

5.1 V prípade straty, úplného vykradnutia alebo úplného poškodenia poistenej zásielky má  odosielateľ právo na náhradu zodpovedajúcu v zásade výške poistenia v DTS.

5.2 Ak je poistená zásielka čiastočne vykradnutá alebo čiastočne poškodená, odosielateľ má právo na náhradu škody zodpovedajúcu v zásade skutočnej hodnote  vykradnutia alebo poškodenia. Tá však nesmie v žiadnom prípade prekročiť výšku poistenia
v DTS.

6. V prípadoch uvedených v odsekoch 4 a 5 sa náhrada vypočíta  podľa bežnej ceny, prepočítanej na DTS,  vecí  alebo tovarov tej istej povahy, v mieste a v čase podania zásielky na dopravu.  Ak sa bežná cena nedá zistiť, náhrada sa vypočíta podľa  obvyklej hodnoty vecí alebo tovarov, odhadnutej podľa tých  istých podkladov.

7. Ak sa poskytuje náhrada za stratu, úplné vykradnutie alebo  za úplné poškodenie doporučenej zásielky, obyčajného balíka alebo poistenej zásielky, má odosielateľ alebo prípadne adresát tiež právo  na vrátenie zaplatených  sadzieb a poplatkov, s výnimkou sadzby za službu doporučene a poistenie. To isté  platí pre doporučené zásielky, obyčajné balíky alebo poistené zásielky odmietnuté adresátmi pre ich zlý stav, ak  možno zodpovednosť za tento stav pripísať poštovej službe.

8. Napriek ustanoveniam v odsekoch 2, 4 a 5 má adresát právo na  náhradu po dodaní vykradnutej alebo poškodenej doporučenej zásielky, obyčajného balíka alebo poistenej zásielky.

9. Poštová správa pôvodu môže odosielateľom vo svojej krajine poskytovať náhrady určené jej vnútroštátnymi právnymi predpismi za doporučené  zásielky a balíky bez služby poistenie s podmienkou, že tieto nebudú nižšie ako náhrady stanovené v odsekoch 2.1 a  4.1. To isté platí pre správu určenia, ak sa náhrada vypláca adresátovi. Sumy stanovené 
v odsekoch 2.1 a 4.1  sa však uplatňujú:

9.1 v prípade postihu voči zodpovednej správe; 

9.2 ak sa odosielateľ zriekne svojich nárokov v prospech adresáta alebo naopak.

10.
K tomuto článku sa neuznáva žiadna výhrada, ktorá sa týka platenia náhrady poštovým správam, s výnimkou prípadu dvojstrannej dohody.

Článok 22

Oslobodenie poštových správ od zodpovednosti

1. Poštové správy sú oslobodené od zodpovednosti za doporučené  zásielky, zásielky 
s overením dodania, balíky a poistené zásielky, ak  ich dodali podľa podmienok stanovených ich predpismi pre zásielky rovnakého druhu. Zodpovednosť však trvá:

1.1 ak sa zistilo vykradnutie alebo poškodenie buď pred, alebo  po dodaní zásielky;

1.2 ak adresát alebo odosielateľ v prípade vrátenia zásielky do miesta pôvodu vyslovia výhrady pri prevzatí vykradnutej alebo poškodenej zásielky - ak túto možnosť povoľujú vnútroštátne  právne predpisy;

1.3 ak doporučená zásielka bola dodaná do poštovej schránky  a adresát v priebehu reklamácie vyhlási, že zásielku nedostal - ak túto možnosť povoľujú vnútroštátne právne predpisy;

1.4 ak adresát, alebo v prípade vrátenia na miesto pôvodu odosielateľ balíka alebo poistenej zásielky, oznámi bez meškania správe, ktorá mu zásielku dodala, že zistil škodu, aj keď mu bola zásielka správne odovzdaná; musí však dokázať, že  
k vykradnutiu alebo k poškodeniu nedošlo po doručení; výraz  „bez meškania“ sa musí  vysvetľovať v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi.

2. Poštové správy nezodpovedajú:

2.1 v prípadoch vyššej moci, podľa  článku 13 ods. 6.9;

2.2 ak nemôžu podať vysvetlenie o zásielkach preto, že služobné doklady boli zničené vyššou mocou s tým, že ich zodpovednosť nebola dokázaná inak;

2.3 ak škoda bola spôsobená chybou alebo nedbalosťou odosielateľa, alebo vznikla 
z povahy obsahu zásielky;

2.4 ak ide o zásielky, na ktorých obsah sa vzťahujú zákazy  uvedené v článku 15; 

2.5 ak podľa oznámenia správy krajiny určenia boli zásielky zhabané podľa vnútroštátnych právnych predpisov tejto krajiny;

2.6 ak v prípade poistených zásielok, boli tieto podvodne poistené na vyššiu sumu, ako je skutočná hodnota obsahu;

2.7 ak zásielku odosielateľ nereklamoval v lehote do šiestich mesiacov odo dňa  nasledujúceho po dni jej podania;

2.8 v prípade balíkov vojnových zajatcov a internovaných civilných osôb;

2.9 ak je odosielateľ podozrivý, že konal podvodne s cieľom získať náhradu škody. 

3.
Poštové správy nepreberajú nijakú zodpovednosť za colné  vyhlásenia, nech majú akúkoľvek formu, a za rozhodnutia colných orgánov pri prerokovaní zásielok predložených na colnú  kontrolu.

Článok  23

Zodpovednosť odosielateľa

1. Odosielateľ zásielky zodpovedá za všetky materiálne ujmy, ktoré utrpeli  zamestnanci pôšt, a za všetky škody spôsobené na iných poštových zásielkach a na poštovom zariadení, v dôsledku podania vecí nedovolených na dopravu, alebo v dôsledku  nedodržania zasielacích podmienok.

2. V prípade škôd spôsobených  na iných poštových zásielkach, zodpovedá odosielateľ  za každú poškodenú zásielku v rovnakom rozsahu ako poštové  správy.

3. Odosielateľ zostáva zodpovedný, aj keď podacia pošta takúto zásielku prijala.

4. Ak odosielateľ dodržal zasielacie podmienky, nie je zodpovedný, ak došlo k chybe alebo k nedbalosti zo strany poštových správ alebo dopravcov pri spracovaní zásielok po ich prijatí.

Článok   24

Výplata náhrady

1. Predmetom právneho postihu voči zodpovednej správe je povinnosť vyplatiť náhradu a vrátiť sadzby a poplatky, podľa prípadu, buď správe pôvodu, alebo správe určenia.

2. Odosielateľ sa môže zriecť práva na náhradu škody v prospech  adresáta. Aj naopak, adresát sa môže zriecť svojich práv v  prospech odosielateľa. Ak to povoľujú vnútroštátne právne  predpisy, môžu  odosielateľ alebo adresát splnomocniť na prevzatie náhrady škody tretiu osobu. 

Článok 25

Možnosť vybrania náhrady škody od odosielateľa alebo od adresáta

1. Ak sa po vyplatení náhrady škody nájde doporučená zásielka, balík alebo poistená zásielka alebo časť obsahu, ktoré boli predtým považované za stratené, oznámi sa odosielateľovi alebo adresátovi, že zásielka mu je k dispozícii počas troch mesiacov, ak vráti sumu vyplatenej náhrady škody. Zároveň sa požiada,  aby oznámil, komu sa má zásielka dodať. Ak odmietne zásielku  prevziať alebo neodpovie v stanovenej lehote, postupuje sa, podľa prípadu, rovnako u adresáta alebo u odosielateľa.

2. Ak odosielateľ a adresát odmietnu zásielku prevziať alebo  neodpovedia do termínu určeného v odseku 1, stáva sa táto zásielka vlastníctvom správy, prípadne správ, ktoré znášali škodu.

3. Ak sa neskôr nájde poistená zásielka, ktorej obsah má nižšiu hodnotu ako je suma vyplatenej náhrady škody,  musí odosielateľ alebo adresát, podľa prípadu, vrátiť sumu tejto náhrady škody oproti vráteniu zásielky, a to bez ohľadu na dôsledky vyplývajúce z podvodného udania ceny.

Článok 26

Reciprocita uplatňovaná na výhrady k zodpovednosti

1.
Na rozdiel od ustanovení článkov 22 až 25, každá členská krajina, ktorá si vyhradila  právo neplatiť  náhrady škody z titulu  zodpovednosti, nemá právo na takúto náhradu škody  zo strany inej členskej krajiny, ktorá prijíma zodpovednosť v súlade s ustanoveniami vyššie uvedených článkov. 

Kapitola 3

Osobitné ustanovenia o listovej pošte
Článok 27

Podávanie listových zásielok v zahraničí 

1. Nijaká členská krajina nemusí dopravovať ani dodávať adresátom listové zásielky, ktoré odosielatelia zdržujúci sa na jej území podali alebo dali podať v cudzej krajine, 
s cieľom využiť jej priaznivejšie cenové podmienky.

2. Ustanovenia odseku 1 platia bez rozdielu tak na listové zásielky vyhotovené 
v krajine sídla odosielateľa a potom dopravované cez hranice, ako aj na listové zásielky  vyhotovené v cudzej krajine.

3. Správa určenia môže vyžadovať od odosielateľa - a ak nie  je uvedený - od správy podania zaplatenie sadzieb vnútroštátneho  styku. Ak ani odosielateľ, ani správa podania nesúhlasia so  zaplatením týchto sadzieb v lehote stanovenej správou  určenia, môže správa určenia buď vrátiť zásielky správe podania, pričom je oprávnená požadovať úhradu  nákladov na vrátenie, alebo zaobchádzať s nimi podľa svojich vnútroštátnych právnych  predpisov.

4. Nijaká členská krajina nie je povinná bez primeranej odmeny dopravovať alebo dodávať adresátom listové zásielky, ktoré odosielatelia podali alebo dali podať vo veľkých množstvách v inej krajine než v tej, v ktorej  sídlia, ak hodnota terminálnych odmien je nižšia ako hodnota, ktorá by vznikla, keby boli zásielky podané v krajine sídla odosielateľov. Správy určenia majú právo požadovať od správy podania odmenu úmernú vynaloženým nákladom, ktorá nesmie presiahnuť vyššiu z  týchto dvoch hodnôt: buď 80 % sadzby vnútroštátneho styku, platnej pre rovnocenné zásielky, alebo 0,14 DTS za jednu zásielku  plus 1 DTS za 1 kilogram. Ak správa podania nesúhlasí so zaplatením požadovanej sumy v lehote stanovenej správou určenia, môže správa určenia buď vrátiť zásielky správe podania, pričom je oprávnená požadovať zaplatenie nákladov za vrátenie, alebo zaobchádzať s nimi podľa svojich vnútroštátnych právnych  predpisov.

Časť III

Odmeňovanie

Kapitola 1

Osobitné ustanovenia o listovej pošte

Článok 28

Terminálne odmeny. Všeobecné ustanovenia

1.
S výhradou oslobodení, ktoré sú uvedené vo vykonávacích poriadkoch, má každá správa, ktorá prijíma od inej správy listové zásielky, právo vyberať od odosielajúcej správy  odmenu za náklady vyvolané prijatou medzinárodnou poštou.

2.
Pri uplatňovaní ustanovení týkajúcich sa platby terminálnych odmien sú poštové správy klasifikované ako krajiny a územia v cieľovom systéme alebo ako krajiny a územia  majúce právo byť súčasťou v prechodnom systéme, v súlade so zoznamom, ktorý  zaviedol kongres za týmto účelom svojou Rezolúciou C12/2004. V ustanoveniach o terminálnych odmenách  sa krajiny a územia označujú slovom „krajiny“.

3. Ustanovenia tohto Dohovoru o platbách terminálnych odmien predstavujú dočasné opatrenia, ktoré by mali vyústiť do prijatia systému platieb, založeného na špecifických nákladoch danej krajiny.

4. Prístup k vnútroštátnej službe

4.1 Každá správa má sprístupniť inej poštovej správe údaje o svojich sadzbách a podmienkach platných vo vnútroštátnom styku, ponúknuť rovnaké podmienky, ako platia pre jej domácich zákazníkov. 
4.2 Správa pôvodu môže, za porovnateľných podmienok, požiadať správu určenia v cieľovom systéme, aby jej poskytla rovnaké podmienky, aké poskytuje svojim domácim zákazníkom pre rovnocenné zásielky.

4.3 Správy v prechodnom systéme musia oznámiť, či povolia prístup podľa podmienok stanovených v odseku 4.1.


4.3.1 Ak správa v prechodnom systéme vyhlási, že sprístupňuje podmienky ponúkané v jej vnútroštátnom styku, toto oprávnenie platí na nediskriminačnom základe pre všetky správy Únie.

4.4 Správa určenia rozhodne, či správa podania splnila podmienky prístupu k jej vnútroštátnej službe.

5. Sadzby terminálnych odmien za hromadné zásielky nesmú byť vyššie ako najvýhodnejšie sadzby používané správou určenia na základe dvojstranných alebo mnohostranných dohôd o terminálnych odmenách. Správa určenia rozhodne, či správa podania splnila podmienky prístupu k jej vnútroštátnej službe.

6. Celková výška terminálnych odmien sa zakladá na  výkonnosti kvality služby v krajine určenia.  Rada pre poštovú prevádzku je splnomocnená, aby zosúladila odmeny uvedené v článkoch 29 a 30 za účelom  podpory účasti  v systémoch sledovania a odmeňovania správ, ktoré dosiahnu svoje ciele kvality. Rada pre poštovú prevádzku môže v prípade nedostatočnej kvality  stanoviť aj postihy, ale  odmena nemôže  byť nižšia  ako minimálna odmena, ktorá je uvedená  v článkoch 29 a 30.

7. Každá správa sa môže úplne alebo čiastočne zriecť odmeny  uvedenej v odseku 1.

8. Príslušné správy môžu, na základe dvojstrannej alebo  mnohostrannej dohody, používať iné platobné systémy na  vyrovnávanie účtov terminálnych odmien.

Článok 29

Terminálne odmeny. Ustanovenia platné pri výmene medzi krajinami v cieľovom systéme

1. Odmeny za listové zásielky, vrátane hromadných zásielok, ale bez vriec M sú uplatňované na základe sadzieb za zásielku a za kilogram odrážajúc náklady na spracovanie v krajine určenia. Tieto náklady musia byť vo vzťahu k vnútroštátnym sadzbám. Sadzby sú vypočítané podľa podmienok, ktoré sú určené vo Vykonávacom poriadku 
o listovej pošte.

2. 
Sadzby za zásielku a za kilogram  sa vypočítavajú na základe percentuálneho podielu sadzby dvadsať gramovej  prednostnej listovej zásielky vnútroštátneho styku týmto spôsobom:

2.1 v roku 2006: 62%;
2.2 v roku 2007: 64%;

2.3 v roku 2008: 66%;

2.4 v roku 2009:  68%.

3. Sadzby nesmú prekročiť:

3.1 v roku 2006: 0,226 DTS za zásielku a 1,768 DTS za kilogram;

3.2 v roku 2007: 0,231 DTS za zásielku a 1,812 DTS za kilogram;

3.3 v roku 2008: 0,237 DTS za zásielku a 1,858 DTS za kilogram;

3.4 v roku 2009: 0,243 DTS za zásielku a 1,904 DTS za kilogram;

4. V rokoch 2006 až 2009 nemôžu byť uplatňované sadzby nižšie ako 0,147 DTS za zásielku a 1,491 DTS za kilogram.  Za predpokladu, že zvýšené sadzby nepresiahnú  100% sadzby za dvadsať gramový prednostný list vnútroštátneho styku príslušnej krajiny, minimálne sadzby sú stanovené takto:

4.1
v roku 2006: 0,151 DTS za zásielku a 1,536 DTS za kilogram;

4.2 v roku 2007: 0,154 DTS za zásielku a 1,566 DTS za kilogram;

4.3 v roku 2008: 0,158 DTS za zásielku a 1,598 DTS za kilogram;

4.4         v roku 2009: 0,161 DTS za zásielku a 1,630 DTS za kilogram.
5. Pre vrecia M platí sadzba 0,793 DTS za kilogram.

5.1 Vrecia M, ktoré vážia menej ako 5 kg, sú na účely terminálnych odmien považované za 5 kilogramové.

6. Za doporučené zásielky sa platí doplnková odmena 0,5 DTS  za zásielku a za poistené zásielky sa platí doplnková odmena 1 DTS za zásielku.

7. Ustanovenia uplatňované  medzi krajinami v cieľovom systéme,  sa uplatňujú aj pre každú krajinu prechodného systému, ktorá sa prihlási do cieľového systému.  Rada pre poštovú prevádzku môže stanoviť prechodné opatrenia  vo Vykonávacom poriadku o listovej pošte.

8. K tomuto článku sa neuplatňuje žiadna výhrada s výnimkou dvojstranných dohôd.

Článok 30

Terminálne odmeny. Ustanovenia platné pre toky zásielok smerom do krajín, z krajín a medzi krajinami v prechodnom systéme

1.
Odmeňovanie

1.1
Odmena za listové zásielky, s výnimkou vriec M, je 0,147 DTS za zásielku a 1,491 DTS za kilogram.

1.1.1
Pre toky, ktoré sú nižšie ako 100 ton ročne, sú tieto dve zložky prevedené na celkovú sadzbu 3,727 DTS za kilogram na základe celosvetového priemeru 15,21 zásielky na kilogram.

1.1.2
Pre toky, ktoré sú vyššie ako 100 ton ročne, sa uplatňuje celková sadzba 3,727 DTS za kilogram, ak ani správa určenia ani správa pôvodu nežiadajú úpravu sadzby na základe skutočného počtu zásielok na kilogram pre príslušný tok. Okrem toho táto sadzba sa uplatňuje, ak skutočný počet zásielok na kilogram je medzi 13 a 17.

1.1.3
Ak jedna zo správ požiada o uplatnenie skutočného počtu zásielok na kilogram, výpočet odmeny pre príslušný tok sa uskutočňuje podľa opravného mechanizmu, ktorý je stanovený vo Vykonávacom poriadku o listovej pošte.

1.1.4
Úprava smerom nadol celkovej sadzby uvedenej v odseku 1.1.2 nemôže byť vyvolaná jednou krajinou v cieľovom systéme voči krajine v prechodnom systéme iba ak krajina v prechodnom systéme nežiada úpravu v opačnom smere.

1.2
Pre vrecia M sa uplatňuje sadzba 0,793 DTS za kilogram.

1.2.1
Vrecia M, ktoré vážia menej ako 5 kg, sú na účely terminálnych odmien považované za 5 kilogramové.

1.3
Za doporučené zásielky sa platí doplnková odmena 0,5 DTS za zásielku a za poistené zásielky sa platí doplnková odmena 1 DTS za zásielku.

2.
Harmonizačný mechanizmus systémov

2.1
Ak správa určenia v cieľovom systéme s tokom zásielok z jednej krajiny v prechodnom systéme, ktorý je vyšší ako 50 ton ročne, zistí, že ročná hmotnosť tohto toku presahuje prah, ktorý je vypočítaný podľa podmienok stanovených vo Vykonávacom poriadku o listovej pošte, môže táto správa uplatniť na zásielky presahujúce tento prah systém odmeňovania, o ktorom hovorí článok 29 a to s podmienkou, že táto správa neuplatnila opravný mechanizmus.

2.2
Ak správa v prechodnom systéme s tokom zásielok z jednej krajiny v prechodnom systéme, ktorý je vyšší ako 50 ton ročne zistí, že ročná hmotnosť tohto toku presahuje prah vypočítaný podľa podmienok stanovených vo Vykonávacom poriadku o listovej pošte, môže táto správa uplatniť pre zásielky presahujúce tento prah doplňujúcu odmenu, o ktorej hovorí článok 31, a to s podmienkou, že táto správa neuplatnila opravný mechanizmus.

3.
Hromadné zásielky

3.1
Odmena za hromadné zásielky pre krajiny cieľového systému je stanovená podľa uplatnenia sadzieb za zásielku a kilogram, o ktorých hovorí článok 29.

3.2
Správy v prechodnom systéme môžu požiadať za prijaté hromadné zásielky, odmenu 0,147 DTS za zásielku a 1,491 DTS za kilogram.

4.
K tomuto článku sa neuplatňuje žiadna výhrada s výnimkou dvojstranných dohôd.

Článok 31

Fond na zlepšovanie kvality služby

1.
S výnimkou vriec M a hromadných zásielok sú terminálne odmeny, ktoré majú zaplatiť všetky krajiny a územia krajinám zaradených Ekonomickou a sociálnou radou do kategórie najmenej rozvinutých krajín, zvýšené o 16,5 % zo sadzby 3,727 DTS za kilogram, uvedenej v článku 30, na účely tvorby zdrojov na zlepšovanie kvality služby v najmenej rozvinutých krajinách. Platba takéhoto druhu sa nekoná medzi najmenej rozvinutými krajinami.

2.
Členské krajiny SPÚ a územia zahrnuté do Únie majú možnosť predložiť Správnej rade riadne potvrdenú žiadosť, aby ich krajina alebo územie bolo považované za krajinu alebo územie majúce potrebu doplnkových zdrojov. Krajiny zatriedené ako MCARB 1 (bývalé rozvojové krajiny) majú možnosť Správnu radu požiadať o možnosť čerpať z Fondu na zlepšovanie kvality služby za rovnakých podmienok ako najmenej rozvinuté krajiny. Okrem toho krajiny zaradené v Programe Spojených národov pre rozvoj v kategórii krajín, ktoré sú čistými prispievateľmi majú možnosť predložiť Správnej rade žiadosť, aby mohli využívať Fond na zlepšovanie kvality služby  za rovnakých podmienok ako krajiny zaradené do MCARB 1. Žiadosti, ktoré budú vybavené priaznivo v zmysle tohto článku nadobudnú účinnosť prvý deň kalendárneho roka, ktorý nasleduje po roku rozhodnutia Správnej rady. Správna rada posudzuje žiadosť a rozhoduje na základe prísnych hodnotiacich kritérií, či krajina môže alebo nemôže byť považovaná za menej rozvinutú krajinu alebo za krajinu zaradenú v MCARB1 a to podľa prípadu so zreteľom na Fond na zlepšovanie kvality služby. Správna rada každý rok skúma a aktualizuje zoznam členských krajín SPÚ a území začlenených do Únie.

3.
S výnimkou vriec M a hromadných zásielok, terminálne odmeny, ktoré majú zaplatiť všetky krajiny a územia zaradené kongresom do kategórie industrializovaných krajín na účely terminálnych odmien pre krajiny a územia zaradené Programom Spojených národov pre rozvoj do kategórie krajín iných než najmenej rozvinutých, ktoré môžu využívať zdroje MCARB 1, sú zvýšené o 8 % zo sadzby 3,727 DTS za kilogram, uvedenej v článku 30, na účely tvorby zdrojov na zlepšovanie kvality služby v krajinách tejto kategórie. 

4.
S výnimkou vriec M a hromadných zásielok, terminálne odmeny, ktoré majú zaplatiť všetky krajiny a územia zaradené kongresom do  kategórie industrializovaných krajín na účely terminálnych odmien pre krajiny a územia zaradené tým istým kongresom do kategórie rozvojových krajín  iných ako sú uvedené v odseku 1 a 3, sú zvýšené o 1 % zo sadzby 3,727 DTS za kilogram podľa článku 30, na účely  tvorby zdrojov na zlepšovanie kvality služby. 

5.
Krajiny a územia zaradené v MCARB 1 oprávnené na čerpanie zdrojov môžu hľadať možnosti na zlepšovanie kvality svojej služby vďaka regionálnym alebo mnohonárodným projektom v prospech najmenej rozvinutých krajín alebo krajín s nízkymi príjmami.  Z týchto projektov budú mať priamy úžitok všetky strany, ktoré prispievajú na ich financovanie prostredníctvom Fondu na zlepšovanie kvality služby.

6. 
Regionálne projekty by mali podporovať najmä uskutočňovanie programov SPÚ na prospech zlepšovania kvality služby a uplatňovanie systémov nákladového účtovníctva v rozvojových krajinách. Rada pre poštovú prevádzku prijme najneskôr v roku 2006 postupy na financovanie týchto projektov.

Článok 32

Tranzitné odmeny

1.
Priame závery a zásielky v otvorenom tranzite vymieňané medzi správami alebo medzi dvomi poštami tej istej krajiny prostredníctvom služieb jednej alebo viacerých iných správ (služby tretích strán) podliehajú zaplateniu tranzitných odmien. Tieto predstavujú odmenu za služby týkajúce sa pozemného, námorného a leteckého tranzitu.

Kapitola 2

Ostatné ustanovenia

Článok 33

Základné sadzby a ustanovenia o odmenách za leteckú dopravu

1.
Základná sadzba, ktorá sa používa na vyúčtovanie medzi správami za leteckú dopravu je schvaľovaná Radou pre poštovú prevádzku. Túto sadzbu vypočítava Medzinárodný úrad podľa vzorca, ktorý je uvedený vo Vykonávacom poriadku o listovej pošte.

2.
Výpočet odmeny za leteckú dopravu priamych záverov, prednostných zásielok, leteckých zásielok a leteckých balíkov v otvorenom tranzite rovnako ako príslušné spôsoby vyúčtovania je uvedený vo Vykonávacom poriadku o listovej pošte a vo Vykonávacom poriadku o poštových balíkoch.

3.
Odmeny za  každú dopravu letecky sú:

3.1
na ťarchu  správy krajiny pôvodu, ak ide o priame závery, vrátane záverov, ktoré prechádzajú cez jednu alebo viacero sprostredkujúcich poštových správ;

3.2
na ťarchu správy, ktorá odovzdáva zásielky inej správe, ak ide o prednostné zásielky a letecké zásielky v otvorenom tranzite, vrátane nesprávne smerovaných zásielok.

4.
Rovnaké pravidlá sa uplatňujú na letecky dopravované zásielky, ktoré sú oslobodené od pozemných a námorných tranzitných odmien.

5.
Každá správa určenia, ktorá zabezpečuje leteckú dopravu  medzinárodnej pošty 
v rámci svojej krajiny, má právo na úhradu dodatočných nákladov vynaložených na túto dopravu za  predpokladu, že vážený priemer vzdialeností uskutočnených  prepráv presahuje 300 km. Rada pre poštovú prevádzku môže nahradiť vážený priemer vzdialeností iným náležitým kritériom. S výnimkou dohôd o neplatení odmien, musia byť odmeny rovnaké pre všetky  vstupujúce prednostné a letecké závery, bez ohľadu na to, či je táto pošta ďalej dopravovaná leteckou cestou alebo nie.

6.
Ak sú však terminálne odmeny vyberané správou určenia  založené výslovne na nákladoch alebo na sadzbách vnútroštátneho  styku, nevykonáva sa nijaká dodatočná úhrada za vnútroštátnu  leteckú dopravu.

7. 
Pri výpočte váženého priemeru vzdialenosti vylúči  správa určenia hmotnosť všetkých záverov, pri ktorých je výpočet úhrady terminálnych odmien založený na nákladoch alebo na  sadzbách vnútroštátneho styku správy určenia.

Článok 34

Pozemné a námorné podiely poštových balíkov

1.
Za balíky vymieňané medzi dvoma poštovými správami sa vyberajú pozemné príchodné podiely vypočítané kombináciou základnej sadzby za balík a základnej sadzby za kilogram, ktoré sú určené vo vykonávacom poriadku.

1.1 S prihliadnutím na vyššie uvedené základné sadzby môžu poštové správy využívať doplnkové sadzby za balík a kilogram, a to podľa ustanovení vykonávacieho poriadku.

1.2 Podiely uvedené v odseku 1 a 1.1 sú na ťarchu krajiny pôvodu s výnimkou prípadov, keď Vykonávací poriadok o poštových balíkoch predpokladá odchýlky od tejto zásady.

1.3 Príchodné pozemné podiely musia byť jednotné pre celé územie každej krajiny.

2.
Za balíky vymieňané medzi dvoma správami alebo medzi dvoma poštami tej istej krajiny prostredníctvom pozemných služieb jednej alebo viacerých iných správ sa vyberajú, v prospech krajín, ktorých služby sa zúčastňujú na pozemnej preprave, tranzitné pozemné podiely, ktoré sú stanovené vo vykonávacom poriadku podľa príslušného stupňa vzdialenosti.

.

2.1
Za balíky v otvorenom tranzite sú sprostredkujúce správy oprávnené vyberať paušálnu sadzbu za zásielku, ktorá je stanovená vo vykonávacom poriadku.

2.2
Tranzitné pozemné podiely sú na ťarchu poštovej správy krajiny pôvodu s výnimkou prípadov, keď Vykonávací poriadok o poštových balíkoch predpokladá odchýlky od tejto zásady.

3.
Každá z krajín, ktorých služby sa zúčastňujú na námornej  doprave balíkov, je oprávnená požadovať námorné podiely. Tieto podiely znáša správa krajiny pôvodu 
s výnimkou prípadov, keď Vykonávací poriadok o poštových balíkoch predpokladá odchýlky od tejto zásady.

3.1
Za každú použitú námornú dopravu sú námorné podiely stanovené vo Vykonávacom poriadku o poštových balíkoch, a to podľa príslušného stupňa vzdialenosti.

3.2
Poštové správy môžu námorný podiel vypočítaný podľa odseku 3.1 zvýšiť maximálne o 50 %. Na druhej strane ho môžu ľubovoľne  znížiť.

Článok 35

Právomoc Rady pre poštovú prevádzku určiť výšku odmien a podielov

1.
Rada pre poštovú prevádzku je oprávnená stanoviť nasledujúce odmeny a podiely, ktoré musia zaplatiť poštové správy podľa podmienok stanovených vo vykonávacích poriadkoch:

1.1 tranzitné odmeny za spracovanie a dopravu listových záverov aspoň jednou treťou krajinou;

1.2 základné sadzby a odmeny za leteckú dopravu uplatňované pre letecké zásielky;

1.3 príchodné pozemné podiely za spracovanie vstupujúcich balíkov;

1.4 tranzitné pozemné podiely za spracovanie a dopravu balíkov prostredníctvom jednej tretej krajiny;

1.5 námorné podiely za námornú dopravu balíkov.

2. Úprava, ktorú bude možné vykonať vďaka metodike zabezpečujúcej spravodlivé odmeňovanie správ poskytujúcich služby sa musí opierať o reprezentatívne a spoľahlivé finančné a ekonomické údaje. Prípadná zmena, o ktorej by sa rozhodlo, nadobudne účinnosť od dátumu určeného Radou pre poštovú prevádzku.

Časť IV

Záverečné ustanovenia

Článok 36

Podmienky na schvaľovanie návrhov k Dohovoru a vykonávacím poriadkom

1. Návrhy predložené kongresu a týkajúce sa tohto Dohovoru, nadobúdajú platnosť až po schválení väčšinou prítomných a hlasujúcich členských krajín, ktoré majú právo hlasovať. Pri  hlasovaní musí byť prítomná najmenej polovica členských krajín, zastúpených na kongrese, ktoré majú právo hlasovať.

2. Návrhy týkajúce sa Vykonávacieho poriadku o listovej  pošte a Vykonávacieho poriadku o poštových balíkoch nadobúdajú platnosť až po schválení väčšinou členov Rady pre poštovú prevádzku, ktorí majú právo hlasovať. 

3. Aby nadobudli platnosť návrhy podané v období medzi dvoma kongresmi a týkajúce  sa tohto Dohovoru a jeho Záverečného protokolu, musia získať:  

3.1 dve tretiny hlasov aspoň polovice členských krajín Únie, ktoré majú právo hlasovať a sú zúčastnené na hlasovaní, ak ide o zmeny;

3.2 väčšinu hlasov, ak ide o  výklad ustanovení.

4. Napriek ustanoveniu v odseku 3.1 môže ktorákoľvek členská krajina, ktorej vnútroštátne právne predpisy sú ešte stále nezlučiteľné s navrhovanými zmenami, do deväťdesiatich dní odo dňa ich úradného oznámenia uplatniť písomné vyhlásenie generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu, v ktorom uvedie, že nemôže túto zmenu prijať.

Článok 37

Výhrady predložené počas kongresu

1.
Žiadna výhrada, ktorá nie je kompatibilná s predmetom a cieľom Únie sa nepovoľuje.

2.      
Všeobecne platí, že členské krajiny, ktorých názory sa nestotožňujú s názormi iných členských krajín sa musia snažiť, pokiaľ je to možné, aby sa prispôsobili názoru väčšiny. Výhrada sa má vykonať len v absolútne nevyhnutnom prípade a má byť náležitým spôsobom odôvodnená.

3.
Výhrada k článkom tohto Dohovoru musí byť predložená kongresu vo forme písomného návrhu v jednom z pracovných jazykov Medzinárodného úradu v súlade s príslušnými ustanoveniami Rokovacieho poriadku kongresov.

4.
Aby sa stala výhrada predložená kongresu platnou, musí byť schválená predpísanou väčšinou, a to v každom prípade pozmenenia článku, na ktorý sa vzťahuje. 
5.
V zásade sa výhrada uplatňuje na základe reciprocity medzi členskou krajinou, ktorá ju dáva a ostatnými členskými krajinami.

6.
Výhrada k tomuto Dohovoru bude zaradená do Záverečného protokolu tohto Dohovoru na základe schválenia návrhu kongresom.

Článok 38

Nadobudnutie účinnosti a doba platnosti Dohovoru

1. Tento Dohovor nadobúda účinnosť 1. januára 2006 a zostane v platnosti  až do nadobudnutia účinnosti Aktov nasledujúceho kongresu.

Na dôkaz toho splnomocnenci vlád členských krajín podpísali  tento Dohovor 
v jednom vyhotovení, ktoré je uložené u generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu. Medzinárodný úrad Svetovej poštovej únie odovzdá každej strane jednu jeho kópiu.
V Bukurešti 5. októbra 2004

Záverečný protokol Svetového poštového dohovoru

Pristupujúc k podpisu Svetového poštového dohovoru uzavretého dnes, sa podpísaní splnomocnenci dohodli na tomto:

Článok I

Vlastníctvo poštových zásielok. Vrátenie. Zmena alebo oprava adresy

1.
Ustanovenia článku 5 ods.1 a ods. 2 neplatia pre Antiguu a Barbudu, Bahrajn, Barbados, Belize, Botswanu, Brunej Darussalam, Čínu, Dominiku, Egypt, Fidži, Gambiu, Ghanu, Grenadu, Guayanu, Hongkong, Írsko, Jamajku, Kanadu, Keňu, Kiribati, Kuvajt, Lesotho, Malajziu, Malawi, Maurícius, Nauru, Nigériu, Nový Zéland, Papuu - Novú Guineu, Západnú Samou, Seychely, Sierru Leone, Singapur, Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska, zámorské závislé  územia Spojeného kráľovstva, Svazijsko,  Svätý Krištof a Nevis, Svätú Luciu, Svätý Vincent a Grenadiny, Šalamúnove ostrovy, Tanzániu, Trinidad a Tobago, Tuvalu,  Ugandu, Vanuatu, Zambiu.

2.
Ustanovenia článku 5 ods. 1 a ods. 2 neplatia vôbec pre Rakúsko, Dánsko a Irán, ktorých vnútroštátne právne predpisy nedovoľujú vrátenie alebo zmenu adresy listových zásielok na žiadosť odosielateľa od okamihu, keď adresát bol informovaný o príchode zásielky na jeho adresu.

3.         Článok 5 ods. 1 neplatí pre Austráliu, Ghanu a Zimbabwe.

4.        Článok 5 ods. 2 neplatí pre Bahamy, Irak, Myanmar a KĽDR, ktorých vnútroštátne právne predpisy neumožňujú vrátenie alebo zmenu adresy listových zásielok na žiadosť odosielateľa.

5. Článok 5 ods. 2 neplatí pre Spojené štáty americké.

6. Článok 5 ods. 2 platí pre Austráliu do tej miery, v akej je v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi tejto krajiny.

7. Na rozdiel od článku 5 ods. 2  Salvador, Panama, Filipíny, Demokratická republika Kongo a Venezuela sú oprávnené nevracať balíky potom ako adresát požiadal o ich preclenie nakoľko to nie je v súlade s ich colnými právnymi predpismi.

Článok II

Sadzby

1.
Na rozdiel od článku 6 sú poštové správy Austrálie, Kanady a Nového Zélandu oprávnené vyberať iné poštové sadzby, ako sú uvedené vo vykonávacích poriadkoch, ak sú tieto sadzby v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi ich krajín.

Článok III

Výnimka z oslobodenia od poštových sadzieb za slepecké zásielky

1.
Na rozdiel od článku 7 môžu poštové správy Indonézie, Svätého Vincenta a Grenadiny a Turecka, ktoré vo svojom vnútroštátnom styku nepovoľujú oslobodenie od poštových sadzieb za slepecké zásielky vyberať výplatné a sadzby za osobitné služby, ktoré však nesmú byť vyššie ako sadzby v ich vnútroštátnom styku.

2. 
Na rozdiel od článku 7 môžu poštové správy  Austrálie, Japonska, Kanady, Nemecka, Rakúska, Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska, Švajčiarska a Spojených štátov amerických vyberať sadzby za osobitné služby, ktoré používajú pre slepecké zásielky vo svojom vnútroštátnom styku.

Článok IV

Základné služby

1.
Napriek  ustanoveniam článku 12, Austrália nesúhlasí s  rozšírením základných služieb aj na poštové balíky.

2. Ustanovenia článku 12 ods. 2.4 neplatia pre Veľkú Britániu, ktorej vnútroštátne právne predpisy stanovujú nižší hmotnostný limit. Legislatíva, týkajúca sa zdravia a bezpečnosti, obmedzuje hmotnosť vriec s obsahom zásielok na 20 kg.

Článok V

Balíčky

1.
Na rozdiel od článku 12 Dohovoru, poštová správa Afganistanu je oprávnená obmedziť maximálnu hmotnosť vstupujúcich a vystupujúcich balíčkov na 1 kg.

Článok VI

Doručenka

1.
Poštová správa Kanady je oprávnená neuplatňovať článok 13 ods. 1.1, pokiaľ ide o balíky, nakoľko vo svojom vnútroštátnom styku neposkytuje službu  doručenka pre balíky.

Článok VII

Služba odpovedných zásielok v medzinárodnom styku (CCRI/IBRS)

1.
Na rozdiel od článku 13 ods. 4.1 poštová správa Bulharska bude zabezpečovať službu CCRI/IBRS po dohode s príslušnou poštovou správou.

Článok VIII

Zákazy (listová pošta)

1. Poštové správy KĽDR a Libanonu výnimočne neprijímajú doporučené  zásielky obsahujúce mince, bankovky, akékoľvek cenné papiere na doručiteľa, cestovné šeky, platinu, zlato alebo striebro, či už spracované alebo nespracované, drahokamy, šperky alebo iné cenné veci. Nie sú povinné dôsledne dodržiavať ustanovenia Vykonávacieho poriadku 
o listovej pošte, pokiaľ ide o ich zodpovednosť  v prípade vykradnutia alebo poškodenia doporučených zásielok, rovnako aj pri zásielkach obsahujúcich veci zo skla alebo krehké veci.

2. Poštové správy Bolívie, Číny, s výnimkou osobitnej administratívnej oblasti Hongkongu, Iraku, Nepálu, Pakistanu, Saudskej Arábie, Sudánu a Vietnamu  výnimočne neprijímajú doporučené zásielky obsahujúce mince,  bankovky, papierové peniaze alebo akékoľvek cenné papiere na  doručiteľa, cestovné šeky, platinu, zlato alebo striebro, či už spracované alebo nespracované, drahokamy, šperky a iné cenné  veci.

3. Poštová správa Myanmaru si vyhradzuje právo neprijímať poistené zásielky obsahujúce cenné veci uvedené v článku 15 ods. 5,  pretože je to v rozpore s jej vnútroštátnymi právnymi  predpismi.

4. Poštová správa Nepálu neprijíma doporučené alebo poistené zásielky obsahujúce papierové peniaze alebo mince s výnimkou osobitnej dohody, ktorá to umožní.

5. Poštová správa Uzbekistanu neprijíma doporučené alebo poistené zásielky obsahujúce mince, bankovky, šeky, poštové známky alebo zahraničnú menu a zrieka sa zodpovednosti v prípade straty alebo poškodenia takýchto zásielok.

6. Poštová správa Iránu neprijíma zásielky obsahujúce predmety, ktoré sú v rozpore s princípmi islamského náboženstva.

7. Poštová správa Filipín si vyhradzuje právo neprijímať žiadny druh listových zásielok (obyčajné, doporučené alebo poistené), obsahujúci mince, papierové peniaze alebo akékoľvek cenné papiere na  doručiteľa, cestovné šeky, platinu, zlato alebo striebro, či už spracované alebo nespracované, drahokamy a iné cenné  veci.

8. Poštová správa Austrálie neprijíma žiadne poštové zásielky obsahujúce zlaté prúty alebo bankovky. Navyše neprijíma doporučené zásielky na doručenie v Austrálii alebo  zásielky v otvorenom tranzite  obsahujúce  cennosti ako šperky, drahé kovy, drahokamy alebo polodrahokamy, cenné papiere, mince alebo inú formu prevoditeľného cenného papiera. Odmieta akúkoľvek zodpovednosť za poštové zásielky, ktoré  nespĺňajú túto výnimku.

9. Poštová správa Číny, s výnimkou osobitnej administratívnej oblasti Hongkongu, v súlade so svojimi vnútroštátnymi právnymi predpismi neprijíma poistené zásielky obsahujúce mince, bankovky, papierové peniaze alebo akékoľvek cenné papiere na doručiteľa a cestovné šeky.

10. Poštové správy Lotyšska a Mongolska si v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi vyhradzujú právo neprijímať obyčajné, doporučené alebo poistené zásielky obsahujúce mince, bankovky, cenné papiere na doručiteľa a cestovné šeky.

11. Poštová správa Brazílie si vyhradzuje právo neprijímať obyčajné, doporučené alebo poistené zásielky obsahujúce mince, bankovky v obehu alebo akékoľvek cenné papiere na doručiteľa.

12. Poštová správa Vietnamu si vyhradzuje právo neprijímať listy obsahujúce veci 
a tovar.

Článok IX

Zákazy (poštové balíky)

1.
Poštové správy Myanmaru a Zambie sú oprávnené neprijímať poistené balíky obsahujúce cenné predmety uvedené v článku 15 ods. 6.1.3.1, pretože je to 
v rozpore s ich vnútroštátnymi právnymi predpismi.

2.
Poštové správy Libanonu a Sudánu výnimočne neprijímajú balíky obsahujúce mince, papierové peniaze alebo akékoľvek cenné papiere na doručiteľa, cestovné šeky, platinu, zlato alebo striebro, či už spracované alebo nespracované, drahokamy a iné cenné veci, alebo  balíky obsahujúce tekutiny a ľahko skvapalňujúce látky, alebo veci zo skla 
a podobných materiálov, alebo iné krehké veci. Nemusia dodržiavať príslušné ustanovenia Vykonávacieho poriadku o  poštových balíkoch.

3. Poštová správa Brazílie je oprávnená neprijímať poistené balíky obsahujúce mince a papierové peniaze v obehu, ako aj akékoľvek  cenné papiere na doručiteľa, pretože je to v rozpore s jej  vnútroštátnymi právnymi predpismi.

4. Poštová správa Ghany je oprávnená neprijímať poistené balíky obsahujúce mince a papierové peniaze v obehu, pretože je to v rozpore s jej vnútroštátnymi právnymi predpismi.

5. Okrem vecí uvedených v článku 15 je poštová správa  Saudskej Arábie oprávnená neprijímať balíky obsahujúce mince, papierové peniaze alebo cenné papiere na doručiteľa, cestovné šeky, platinu, zlato, striebro, či už spracované alebo nespracované, drahokamy alebo iné cenné veci. Neprijíma balíky obsahujúce lieky každého druhu, ak nie sú sprevádzané lekárskym predpisom vydaným príslušným úradným orgánom, výrobky určené na hasenie požiarov a chemické tekutiny  alebo veci, ktoré sú v rozpore so zásadami islamského náboženstva.

6. Ako doplnok k článkom odvolávajúcim sa na článok 15, poštová správa Ománu neprijíma zásielky, ktoré obsahujú:

6.1 lieky  každého druhu, ak nie sú sprevádzané lekárskym  predpisom vydaným príslušným úradným orgánom;

6.2 výrobky určené na hasenie požiarov a chemické tekutiny;

6.3 veci, ktoré sú v rozpore so zásadami islamského náboženstva.

7. Okrem vecí uvedených v článku 15, poštová správa Iránu  je oprávnená neprijímať balíky obsahujúce veci, ktoré sú v rozpore so zásadami islamského náboženstva. 

8. Poštová správa Filipín si vyhradzuje právo neprijímať žiadny druh balíkov, obsahujúcich mince, papierové peniaze alebo akékoľvek cenné papiere na  doručiteľa, cestovné šeky, platinu, zlato alebo striebro, či už spracované alebo nespracované, drahokamy a iné cenné veci, alebo balíky, ktoré obsahujú kvapalné alebo ľahko skvapalniteľné látky, výrobky zo skla alebo podobných krehkých materiálov.

9. Poštová správa Austrálie neprijíma žiadne poštové zásielky obsahujúce zlaté prúty alebo bankovky.

10. Poštová správa Číny neprijíma obyčajné balíky obsahujúce mince, papierové peniaze alebo akékoľvek cenné papiere na doručiteľa, cestovné šeky, platinu, zlato alebo striebro, či už spracované alebo nespracované, drahokamy a iné cenné veci. S výnimkou osobitnej administratívnej oblasti Hongkongu, neprijímajú sa poistené balíky obsahujúce mince, papierové peniaze alebo akékoľvek cenné papiere na doručiteľa a cestovné šeky.

11. Poštová správa Mongolska si v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi vyhradzuje právo neprijímať balíky obsahujúce mince, bankovky, cenné papiere na doručiteľa a cestovné šeky.

12. Poštová správa Lotyšska neprijíma obyčajné balíky a poistené balíky obsahujúce mince, bankovky, akékoľvek cenné papiere na doručiteľa (šeky) alebo cudziu menu a nenesie zodpovednosť za stratu alebo poškodenie takýchto zásielok.

Článok X

Veci podliehajúce clu

1.
S odvolaním sa na článok 15 neprijímajú poštové správy  Bangladéša a Salvadoru poistené zásielky obsahujúce veci podliehajúce clu.

2.
S odvolaním sa na článok 15 neprijímajú poštové správy  Afganistanu, Albánska, Azerbajdžanu, Bieloruska, Estónska, Chile, Kambodže, KĽDR, Kolumbie, Kuby, Lotyšska, Nepálu, Peru,  Salvadoru, San Marina, Talianska, Turkménska, Ukrajiny, Uzbekistanu 
a Venezuely obyčajné a doporučené listy obsahujúce  veci podliehajúce clu.

3. S odvolaním sa na článok 15 neprijímajú poštové správy  Beninu, Burkiny Faso, Džibutska, Mali, Mauretánie a Pobrežia Slonoviny obyčajné listy obsahujúce veci podliehajúce clu.

4. Napriek ustanoveniam odsekov 1 až 3, povoľuje sa vo všetkých prípadoch posielanie sér, očkovacích látok a naliehavo  potrebných liekov, ktoré nemožno ľahko zaobstarať.

Článok XI

Reklamácie

1.
Na rozdiel od  článku 17 ods. 3 si poštové správy Bulharska, Čadu, Egypta, Filipín, Gabonu, Grécka, Iránu, Kapverdských ostrovov, Kirigistanu, KĽDR, Mongolska, Myanmaru, Saudskej Arábie, Sudánu, Sýrie, Turkmenistanu, Ukrajiny, Uzbekistanu, Zambie 
a zámorských závislých území Spojeného kráľovstva vyhradzujú právo  vyberať od zákazníkov sadzby za podané reklamácie ohľadom listových zásielok.

2. Na rozdiel od článku 17 ods. 3 si poštové správy Argentíny,  Azerbajdžanu, Českej republiky, Rakúska a Slovenska vyhradzujú právo vyberať osobitnú sadzbu, ak po skončení prešetrovania reklamácie vyjde najavo, že bola neoprávnená.

3. Poštové správy Afganistanu, Bulharska, Egypta, Gabonu, Iránu, Kapverdských  ostrovov, Kirigistanu, Konga, Mongolska, Myanmaru, Saudskej Arábie, Sudánu, Surinamu, Sýrie, Turkmenistanu, Ukrajiny Uzbekistanu a Zambie si vyhradzujú právo vyberať od zákazníkov sadzbu za reklamáciu ohľadom balíkov.

4. 
Na rozdiel od článku 17 ods. 3 poštové správy Brazílie, Panamy a Spojených štátov amerických si vyhradzujú právo vyberať od zákazníkov sadzbu za reklamáciu listových zásielok a balíkových zásielok podaných v krajinách, ktoré uplatňujú tento druh sadzby podľa ustanovení 1 až 3. 

Článok XII

Sadzba za predloženie colnici

1.
Poštová správa Gabonu si vyhradzuje právo vyberať od zákazníkov sadzbu za predloženie colnici.

2. 
Poštové správy Konga  a Zambie si vyhradzujú právo vyberať  od zákazníkov sadzbu za predloženie  balíkov colnici.

Článok XIII

Podávanie listových zásielok v zahraničí

1.
Poštové správy Austrálie, Grécka, Nového Zélandu, Rakúska, Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska a Spojených štátov amerických si vyhradzujú právo vyberať od  každej správy sadzbu na úhradu nákladov, ktoré jej táto správa spôsobila tým, že jej podľa článku 27 ods. 4 vrátila zásielky,  ktoré pôvodne neboli vypravené ich službami ako poštové zásielky.

2.
Na rozdiel od článku 27 ods. 4 si poštová správa Kanady vyhradzuje právo vyberať od správy pôvodu takú sumu, ktorá jej pokryje minimálne náklady vynaložené na spracovávanie takýchto  zásielok.

3. 
Článok 27 ods. 4 umožňuje poštovej správe určenia požadovať od správy  podania príslušnú odmenu za dodávanie zásielok listovej pošty, podaných v zahraničí vo veľkých množstvách. Austrália a Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska si vyhradzuje právo  obmedziť takúto náhradu na príslušnú sadzbu vnútorného styku  za rovnocenné zásielky v krajine určenia.

4.
Článok 27 ods. 4 umožňuje poštovej správe určenia požadovať od správy  podania príslušnú odmenu za dodávanie listových zásielok podaných v zahraničí vo veľkých množstvách. Tieto krajiny si vyhradzujú právo obmedziť takúto odmenu do výšky povolenej  vo vykonávacom poriadku pre hromadne podávané zásielky: Bahamy, Barbados, Brunej Darussalam, Čína, Grenada, Guyana,  Holandské Antily a Aruba, Holandsko, India, Malajzia, Nepál, Nový Zéland, Singapur, Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a  Severného Írska, zámorské závislé územia Spojeného kráľovstva, Spojené štáty americké, Srí Lanka, Surinam, Svätá Lucia, Svätý Vincent a Grenadiny  a Thajsko.

5. Napriek výhradám v odseku 4 si tieto krajiny vyhradzujú  právo úplne uplatňovať ustanovenia článku 27 Dohovoru na zásielky prijímané z členských krajín Únie: Argentína, Benin, Brazília, Burkina Faso, Cyprus, Dánsko, Egypt, Francúzsko, Grécko, Guinea, Izrael, Japonsko, Jordánsko, Kamerun, Libanon, Luxembursko, Mali, Maroko, Mauretánia, Monako, Nemecko, Nórsko, Pobrežie Slonoviny, Portugalsko,  Rakúsko, Saudská Arábia, Senegal, Sýria, Taliansko a Togo.

6. Uplatnením článku 27 ods. 4 si poštová správa Nemecka vyhradzuje právo požadovať od poštovej správy zasielajúcej krajiny kompenzáciu v takej výške, akú by dostala od poštovej správy krajiny, v ktorej sídli odosielateľ.

7. Napriek výhradám uvedeným v článku XIII si Čína vyhradzuje právo obmedziť každú platbu z dôvodu dodávania listových zásielok podaných v cudzine vo veľkom množstve na limity povolené pre hromadné zásielky Dohovorom SPÚ a Vykonávacím poriadkom o listovej pošte.

Článok XIV

Výnimočné príchodné pozemné podiely

1.
Na rozdiel od článku 34 si poštová správa Afganistanu vyhradzuje  právo vyberať dodatočný výnimočný príchodný pozemný podiel vo  výške 7,50 DTS za  balík.

Článok XV

Osobitné sadzby

1.
Poštové správy Belgicka, Nórska a Spojených štátov amerických môžu za letecké  balíky vyberať vyššie pozemné podiely ako za pozemné balíky.

2.
Poštová správa Libanonu je oprávnená vyberať za balíky do 1 kilogramu sadzbu uplatňovanú na balíky od 1 do 3 kilogramov.

3. Poštová správa Panamy  je oprávnená vyberať za pozemné balíky dopravované 
v tranzite letecky (S.A.L.) sadzbu 0,20 DTS za 1 kilogram.

Na dôkaz toho nižšie uvedení splnomocnenci vyhotovili tento Protokol, ktorý bude mať rovnakú účinnosť a hodnotu, ako keby boli jeho ustanovenia v samotnom texte Dohovoru a podpísali jedno jeho vyhotovenie, ktoré je uložené u generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu. Medzinárodný úrad Svetovej poštovej únie odovzdá každej strane jednu jeho kópiu.
 V Bukurešti 5. októbra 2004
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